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Long white hair, snow-like brows;
For a Chan Master, what is there to distinguish?

On lofty mountaintops linger floating clouds;
In fathomless ocean depths shines the bright moon.

The Ten Grounds are realized by Bodhisattvas;
The Great Vehicle is the entirety of the Thus Come

One’s preachings.

There is a mark of emptiness, or there is not a mark
of emptiness,

Deep or shallow, right or wrong, they are all false.

Where do all the myriad dharmas return to?
When suddenly, awakened, the ripples and waves
disappear.

The faithful constantly enjoy tranquil bliss,
Knowing that true emptiness is not silent.

Greed and hatred, precepts and samadhi are like
illusions and dreams,
The Patriarchs condensed delusion flows, delighting

numerous people.

And used expedient means for all sentient beings,
To eradicate their heavy afflictions and “untrue”

knowledge.

Attracting and guiding beings from the path of
delusion is akin to stopping the wind;

The Wisdom Eye contemplates and gazes upon
them, similarly as the Ganges sands flowing along
with the water.

From samadhi, eighty-four thousand wisdoms
are produced;

The clear and pure Dharma Body manifests in
accordance with the principles of the Way.



